📅 Leçon d’Hindi – Murli du 04 novembre 2026

📅 Phrase du Murli du 04 novembre 2026

📜 Hindi 
तुमको अभी बाप ज्ञान सिखा रहे हैं।

🔤 Translittération 
Tumko abhī bāp jñān sikhā rahe haiṃ.

💬 Traduction
« En ce moment, le Père vous enseigne la connaissance. »

Ou, plus naturellement :
« C'est maintenant que le Père vous transmet la connaissance. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	तुमको
	tumko
	à vous, vous (complément)

	अभी
	abhī
	maintenant, en ce moment

	बाप
	bāp
	père, le Père

	ज्ञान
	jñān
	connaissance, savoir spirituel

	सिखा रहे हैं
	sikhā rahe haiṃ
	enseigne, est en train d'enseigner



⚙️ Grammaire
A. तुमको (tumko) : « à vous »
तुमको (tumko) est composé de :
· तुम (tum) : tu / vous (familier)
· को (ko) : particule marquant notamment le destinataire
Dans cette phrase, तुमको désigne ceux à qui le Père enseigne.
Avec le verbe सिखाना (sikhānā), on peut avoir :
किसी को कुछ सिखाना (kisī ko kuch sikhānā)
= Enseigner quelque chose à quelqu'un.
Ici :
· तुमको (tumko) : à vous
· ज्ञान (jñān) : la connaissance
B. सिखा रहे हैं (sikhā rahe haiṃ) : présent progressif
Cette forme exprime une action en cours.
सिखा sikhā radical verbal
रहे rahe aspect progressif
हैं haiṃ auxiliaire présent
Comparons :
· बाप ज्ञान सिखाते हैं। (bāp jñān sikhāte haiṃ) : Le Père enseigne la connaissance. (habitude ou vérité générale)
· बाप ज्ञान सिखा रहे हैं। (bāp jñān sikhā rahe haiṃ) : Le Père est en train d'enseigner la connaissance. (action en cours)
Pourquoi रहे हैं (rahe haiṃ) au pluriel ?
Le sujet बाप (bāp) est singulier, mais le pluriel grammatical est employé ici par respect. C'est un usage courant en hindi pour parler d'une personne honorée.
C. सिखाना (sikhānā) et सीखना (sīkhnā)
Deux verbes importants à ne pas confondre :
	Verbe
	Sens

	सीखना (sīkhnā)
	apprendre

	सिखाना (sikhānā)
	enseigner, faire apprendre


Exemples :
मैं ज्ञान सीख रहा हूँ।
Maiṃ jñān sīkh rahā hūṃ.
J'apprends la connaissance.
बाप मुझे ज्ञान सिखा रहे हैं।
Bāp mujhe jñān sikhā rahe haiṃ.
Le Père m'enseigne la connaissance.
Le verbe सिखाना est donc la forme causative de सीखना : « faire apprendre ».
D. अभी (abhī) : maintenant, précisément en ce moment
अभी (abhī) insiste sur le moment présent.
Dans cette phrase, il ne signifie pas simplement que le Père enseigne, mais que cet enseignement a lieu maintenant.
Le contexte BK donne à ce mot une importance particulière.

🌱 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris :
· बाप (bāp) désigne le Père spirituel, Shiv Baba.
· ज्ञान (jñān) désigne la connaissance spirituelle, notamment de l'âme, de Dieu et du cycle du monde.
· अभी (abhī) renvoie au temps présent, l'âge de confluence (संगमयुग — saṅgamyug), pendant lequel le Père vient transmettre cette connaissance.
La phrase souligne donc que c'est maintenant que le Père lui-même enseigne cette connaissance spirituelle aux âmes.
Ce n'est pas seulement une connaissance transmise par des êtres humains : dans la perspective BK, son origine est directement divine.

✨ Reformulation simple
तुमको अभी बाप ज्ञान सिखा रहे हैं।
Tumko abhī bāp jñān sikhā rahe haiṃ.
« C'est maintenant que le Père vous enseigne la connaissance spirituelle. »
💡 À retenir : La construction किसी को कुछ सिखाना (kisī ko kuch sikhānā) signifie « enseigner quelque chose à quelqu'un », et रहे हैं (rahe haiṃ) indique ici que l'enseignement est en cours.
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